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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article {
Definitions

For the purpose of this Agreement, the term:

(a) ',party" means the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as the

Philippines, or Switzerland ;

(b) "territory" means

as regards the Philippines, the territory of the Republic of the Philippines

as relards Switzerland, the territory of the Swiss Confederation;

(c) "national" means

as regards the Philippines, a Filipino citizen;

as regards Switzerland, a Swiss citizen;

(d) "competent authoritY" means
as regards the Philifipines: the President and CEO of the Social Security

System;
,i regaiOs Switzerland: the Federal Social lnsurance Office;

(e) "competent institution" means

as regards the Philippines: the social security system; -.
as relards Switzerland: the institution which has the task of implementing

the le-gislation specified in paragraph 1(b) of Article 2;

(0 "legislation" means the laws and regulations specified in Article 2;

(g) "insurance period" means, as regards 3 l".ty., a period of contributions or

equivalent period used to acquir6 the right to benefit under the legislation of

that Pafi;

(h) "benefit'means, as regards a Party, any cqs!'r benefit, pension or allowance for

which provision is mad-e in the legislation of that Party and_.includes

supptements or increases applicable to such a cash benefit, pension or

allowance;

(i) "old-age benefit" means

\ as regards the PhiliPPi
legislation specified in

: th6 retirement benefits awarded under the
raph 1(a) of Article 2;
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as regards Switzerland: the old-age benefits awarded under the legislation

speciied in paragraph 1(bXi) of Article 2;

"survivors' benefit" means

as regards the Philippines: the.death benefits payable to the surviving spouse

,nA"iin" legislation specified in paragraph-1(a) of Article 2;

,"i"grrOr Switzerland: the survivors'-benefits awarded under the

LliJiiion specified in parasraph 1(bXi) of Article 2;

"disability benefit" means

as regards the Philippines: the disability benefits payable under the legislation

specihed in paragraph 1(a) of.Article 2;

as regards Switz6riJnO: inll disability benefits awarded under the legislation

speciied in paragraph 1(bXii) of Article 2;

J'reside" means to stay ordinarily;

,,domicile" means the place in which a person is staying with the intention of

permanent staY.

Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the

af IticaUte legislation.

Article 2

Legislation to Which the Agreement Applies

ThisAgreementshallapplytothefollowinglegislation:

with respect to the Philippines: the social security Law as it relates to

retirement, disability and death benefits;

with resPect to Switzerland:

(i)theFederalLawonold-ageandsurvivors'insurance,
(iil the Federal Law on disability insurance'

I 2. Subject to paragraph 3, this Agree.rye.nt shall also a.pply to laws and regulations

i vvhich amend, supplem"ni,-.oi.olidate or superseoe tne legislation specified in

ParagraPh 1.

3. This Agreement shall, however, apply:

(a) to laws and regulationtion , new branch of Social Security only if agreed

0)

(k)

(t)

(m)
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2.

(b) to laws and regulations which extend the existing schemes to new
'-' categories of p-ur.on, only if the Party amending its legislation does not

forward 
" "onir"ry 

notificition to the other Party within six months of the

date of the coming into force of such laws and regulations.

.-

1.

Article 3

Persons to Whom the Agreement Applies

unless otherwise provided, this Agreement shall apply to:

(a) nationals who are or have been subject to the legislation of the Philippines

or switzertand, as wetl as their farnily members and survivors whose rights

are derived from a nationat of a Party;
I

(b) refugees in conformity with the convention on the status of Refugees of 28
'-' July-1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that convention, and

staietess persons in accordance with the Convention on the Status of

Stateless Persons of 28 September 1954, who are or have been subject to

the legislation of the Philippines or Switzerland, as well as their family

membLrs and survivors whose rights are derived from these persons, aS

long as they reside in the territorf of on9 of the Parties, more favorable

national provisions shall not be affected;

(c) family members and survivors of persons who have been subject to the\-' 
tegislation ot-a party, regardless of the latter person's nationality, if the

t i'tity,members or survivors are nationals of a Party, or stateless persons

or tefugees who reside in the territory of one Party'
!

With reference to Articles 6, 7, B, I paragraphs 1 to 3, Article 10 paragraphs 3

and 4, Articles 12 and 13, and Part iV, this Agreement shall also apply to any

other person, regardless of his nationality

1.

Article 4
EqualitY of Treatment

Unless otl-ierwise provided in this Agreement, nationals of one Party as well as

tfreir famity members and survivorsihall, in the application of the legislation of

the other party, ru."lu" equal treatment with the nationals of that Party or their

family members or survivors. This applies accordingly to refugees and stateless

purr6nr as well as their family mem'bers and survivors mentioned in Article 3,

paragraph 1 (a).

Paragraph 1 shall not aPPIY to:

d*(a) 
Swiss legislation on old-age, survivors' and disability insurance;

2.
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1.

2.

3.

(b) swiss legislation on old-age, survivors'and disability insuran-ce of swiss

nationals who are gainfulfi occupied abroad in the service of the Swiss

Confederation or oiganizations in the meaning of Article 1, paragraph 1,

subparagraph (c) of-the Federal Law on old-age and survivors' insurance'

Article 5

ExPort of Benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, belefitg payable under.the

t"tirl"tion of a Party to any person lescribed in Article 3, paragraph 1 (a)'

inltrOing benefits afquired by virtue of this Agreement, shall not be subject to

any rediction, modification, iuspension, cancellation or confiscation by reason

on'fy of tne fact that the person resides in the territory of the other Party'

Paragraph 1 shall not apply to ordinary pensions for insured persons with a

Oisatjllity less than fifty ilrtent provided under Swiss disability insurance as

well as to the 
"*tr"oriinary 

pensions and helplessness allowances provided

under swiss old-age, survivors' and disability insurance.

Any benefit which, under this Agreement, is payable.by o.ne l:tylse territory

of the other party, shall also be payable to a'national of the other Party residing

outside the territoty of 
"itn"r 

earty as well as to his family members and

survivors with resiect to rights derived from that national, under the same

conditions and to the same extent as under the national legislation of the former

p;ri, ihey woutd b; p;ie to a national of that Party or to his family members

and Lurvivors in respect to rights they derive from a national.

PART II

PRoVISIoNScoNcERNINGTHEAPPLIGABLELEGISLATIoN

Article 6
General Rule

Unless otherwise provided in this Agreement an{ subject to Articles 7 .lo 12, an

employed person who works in the ierritory of a Party shall, in respect of that work,

be subject only to the legislation of that Party'

'-employed Persons

resides in the territory of a Party and who

ry€fthg"qtfiemarty or in the territories of both

lft^ V" ,r nrtOl
Atti"r I t;1"c'Ji11,

Article 7
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1.

2.

3.

Parties,.shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first
Party.

Article I

An emproyed person who ffi:::;" ;-tation or a partv and who is
temporarily detached to the territory of the other Party to perform services for
the same employer shall, in respect of these services, be subject only to the
legislation of the first Party during the term of his detachment as though these
services were performed in its territory.

However, if the time required to complete the work dxceeds twenty-four (24)
months, the legislation of the first Party may continue to apply provided that the
competent institutions of both Parties give their prior approval.

An emptoyee of a public service or public corporation who is deiached by one
Party to the territory of the other Party shall be subject to the legislation of the
Party which detached him.

Article 9
Traveling Personnel Employed in lnternational Transport

1. A person working in the territory of both Parties as traveling personnel for an
internationat carrier which, on behalf of others or on its own account, transports
passengers or goods by air, and which has its registered office in the territory of
one Party, shall, with respect to such work, be subject only to the legislation of
this Party.

2. However, if such person is employed by a branch or permanent agency which
the underlaking has in the territory of one Party other than the Party in whose
territory it has its registered office, he shall, with respect to such work, be
subject only to the legislation of the Party in whose territory the branch ot'

permanent agency is located.

3. Notwithstanding the preceding two paragraphs, if the person is employed wholly
or mainly in the territory of the Party where he is a resident, he shal! be subject
to the legislation of that Party, even if the undertaking which employs him has
neither its registered office nor a branch or permanent agency in that territory.

4. A national of one of the Parties who is a member of the crew of a sea-going
vessel flying the flag of a Party and a resident of either Party shall be insured in

. flaccordance with the legislation of the Party of legal residence. -tl ,bL
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Article 10
Persons in Government Service

1. A national of one Party who is detached by that State to the territory of the
other Party as members of a diplomatic mission or consular post shall be
subject to the legislation of the first Party.

A national of one Party who is employed in the teritory of the other Party to
provide services at a diplomatic mission or a consular post of the first Party
shall be insured in accordance with the legislation of the second Party. Within
six months after the commencement of their employment or after the entry into
force of this Agreement, he may opt for the legislation of the first Party to be
applicable.

Paragraph 2 applies accordingly to:

(a) A national of a third State being employed in the territory of one Party by a
diplomatic mission or a consular post of the other Party;

(b) A national of one Party and a national of a third State being employed in

the territory of the other Party in the personal service of a national of the
first Party referred to in paragraphs 1 and 2.

lf a diplomatic mission or a consular post of one Party employs in the territory of
the other Party, a person who is insured in accordance with the legislation of
this Party, it shall perform the obligations which are generally imposed on
employers by the legislation of the second Party. This applies accordingly to a
national mentioned in paragraph 1 or 2 employing persons in his personal
service. Paragraphs 1 to 4 shall not apply to the honorary members of consular
posts or their employees.

Article 11

Persons in a Third State's Service

A national of one Party being employed in the territory of the other Party by a
diplomatic mission or a consular post of a third State, who is not insured either
in accordance with the legislation of this State nor in accordance with the
legislation of the first Party, shall be insured in accordance with the legislation
of the second Party.

Paragraph 1 applies accordingly to the spouse and the children of the persons
mentioned in this paragraph and residing with these persons in the territory of
the second Party, provided that they are not already insured in accordance with
the legislation of this State 

1}|_
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2.

3.

1.

2.
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1.

2.

1.

2.

Articte 12 iit

Derogation from the Provisions on Coverage

The competent authorities of both Parties may, by mutual consent, derogate fibm the
provisions of Articles 6 to10 with respect to any person or category of persons.

Article 13
Accompanying Family Members

Where in application of Articles 8 to 10 or 12 a person remains subject to the
legislation of one Party while he is gainfully employed in the territory of the
other Party, the same applies to the spouse and the children of this person
residing with that person in the territory of the second Party, provided that they
are not gainfully employed themselves in the territory of this Party.

Where in the application of paragraph 1 the Swiss legislation applies to the
spouse and children, they are insured in the Swiss old-age, survivors'and
disability insurance.

PART III
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter I

Provisions Concerning Philippine Benefits

Article 14
Totalization of lnsurance Periods

lf a person is not entitled to the payment of a benefit because he has not
accumulated sufficient insurance periods under the legislation of the
Philippines, the competent institution of the Philippines which determines
entitlement to benefits under its legislation shall take into account periods of
insurance which are creditable under the Swiss legislation, provided that the
periods do not overlap.

The competent institution of the Philippines shall not apply the provisions of
paragraph 1 if the person, on whose account benefits are computed, has
sufficient periods of insurance to satisfy the requirements for entitlement to
benefits under its legislation.

3. This Agreement shall not prevent the application of the legislation of the

persons listed in Article h 1 (a).

; t::
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Article 15
Periods under the Legislation of a fhird Party

ffi d person is not entitled to the payment of a Philippine benefit on the basis of the
insurance periods under the legislation of both Parties, totalized as provided in
Article 14, the entitlement of that person to the payment of that benefit shall be
determined by totalizing these periods and insurance periods under the legislation of
a third Party with which the Philippines is bound by a social security instrument which
provides for totalizing periods of insurance.

Article 16
Minimum Period Required for Totalization

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the
insurance periods accumulated by a person under the legislation of the Philippines is

less than one year, the competent institution of the Philippines shall not be required
to apply Article 14 and 15 of this Agreement.

Article 17
Benefit Payable Under the Legislation of the Philippines

lf a person is not entitled to the payment of a benefit solely on the basis of the
insurance periods completed under the legislation of the Philippines, but is entitled to
the payment of benefit through totalization as provided under Article 14 and 15, the
competent institution of the Philippines shall calculate the amount of benefit payable
to that person in the following manner:

(a) lt shall first determine the amount of the theoretical benefit which would be
payable under the legislation of the Philippines solely on the basis of the
minimum insurance periods required under that legislation;

(b) lt shall then multiply the theoretical benefit by the fraction represented by the
insurance periods actually completed under the legislation of the Philippines, in

relation to the total insurance periods completed under the legislation of the
Philippines and of only those periods creditable under the Swiss legislation or
under the legislation of a third Party as provided for under Article 15 which are



1.

2.

1-.1 \l 10

CHAPTER II

Provisions Concerning Swiss Benefits

Article 18
Rehabil itation Measu res.

A national of the Philippines who, immediately prior to eligibility for rehabilitation
measures has been liable to pay contributions to the Swiss old-age, survivors'
and disability insurance, shall be entitled to such measures as,long as he stays
in Switzerland. Article 19 applies by analogy to this paragraph.

A national of the Philippines, who, immediately prior to eligibility for
rehabititation measures has not been liable to pay contributions to the Swiss
old-age, survivors'and disability insurance but who is insured in Switzerland,
shall be entitled {o such measures as long as he is domiciled in Switzerland, if,

immediately prior to eligibility for the measures he has resided in Switzerland
without interruption for at least one full year. Minor children shall moreover also
be entitled to such measures if they are domiciled in Switzerland and if they
have either been born disabled there or have resided there without interruption
since birth.

A national of the Philippines residing in Switzerland who leaves Switzerland for
a period not exceeding three months shall not be deemed to have interrupted
his residence in Switzerland within the meaning of paragraph 2.

A chitd born disabled in the Philippines to a mother who stayed there for not
more than two months before the birth shall be treated as a child born disabled
in Switzertand. !n the case of a congenitally handicapped child, Swiss disability
insurance shall also be responsible for meeting expenses incurred in the
Philippines during the first three months after the birth to the same extent as it

would have been required to meet these in Switzerland.

Paragraph 4 shall apply by analogy to a child born disabled outside the territory
of the Parties; in such a case, the Swiss disability insurance shall be
responsible for meeting expenses incurred in a third State only if the measures
had to be awarded there on an emergency basis due to the state of health of
the child.

Article 19
Continuation of Disability lnsurance Coverage

For the purpose of entitlement to ordinary pension und€r Swiss legislation on
disability insurance, a national of the Philippines shall remain insured for one year
after the interruption of work resulting in disability, provided he had to give up his
gainful activity in Switzerland due to an accident or illness and his disability has been

determineO in Switzerland. This person must continue to pay contributions to Swiss

3.

4.

5.
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1.

Article 20 i,'l
Lump sum lndemnitY

lf a national of the Philippines or his survivor who does not reside in Switzerland

is entitled to an ordinary'partial pension under the Swiss old-age and survivors'

insurance which is equal to not more than 20 percent of the corresponding,
ordinary full pension, he shall be granted instead of the partial pension a lyTp
sum indemnity equalto the actuaiial value of the pension payable under Swiss

legislation whln t'he insured event occurs. If a national of the Philippines or his

survivor who received such a partial pension permanently leaves Switzerland,
he shall also be granted an appropriate indemnity which corre'sponds to the

actuariat value of that pension at the time of departure.

lf the ordinary partial pension is equivalent to more than 20 percent but not

more than 3d perceni of the corresponding ordinary full pension, a national of
the Philippines or his survivor who does not reside in Switzerland or who is
permanently leaving Switzerland may opt between having the pension paid or a

irmp sum indemnlty. fnis option shall be made during the course of the

procedure to determine the pension if the entitled person is staying outside
'switzerland 

when the insured event occurs, or when leaving the country, if he

already received a pension in Switzerland.

ln the case of a married couple of which both spouses have been insured under

the Swiss insurance, the lump sum indemnity is paid to one spouse only when

the other spouse is also entitled to a pension.

Paragraphs 1 to 3 shall apply by analogy to ordinary pensions of the Swiss

Oisanllity insurance provided that the person, who has entitlement, has

achieve'd the age of 55 years and the Swiss insurance does not provide for any

further verification of the fulfillment of the conditions concerning the disability of
I

that person.

Once the lump sum indemnity has been paid out by the Swiss insurance, no

further claims can be asserted against that institution in respect of contributions
paid to it before.

Article 21

Extraordinary Pension

A national of the Philippines shall be entitled to receive extraordinary pension

under Swiss old-age, ivors' and disability insurance under the same
conditions as Swiss als if he is domiciled in Switzerland, and if,

immediatety before tnp Oate trom which he claims the pension, he has resided

s pe=riod of-not

2.

3.

4.

5.

1.
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(a) ten years in the case of an old-age pension;

(b) five years in the case of a survivors' pension, disability pension or an

old-age pension which replaces a disability or survivors'pension.

For the purpose of paragraPh 1:

(a) no account shall be taken of any period during which the person concerned
residing in Switzerland was exempted from the Swiss old-age, survivors'
and disability insurance;

(b) a period of residence in Switzerland in the meaning of paragraph 1 shall not

be regarded as interrupted if the absence from. Switzerland is not more than

threehonths in any calendar year. The period of three months may be

extended in excePtional cases.

lndemnities in accordance with Article 20 paragraphs 1 to 4 shail not prevent

the granting of extraordinary pension in accordance with paragraph 1. However,

in sich casls, the indemnity-paid out shall be deducted from the amount of
pensions to be paid out.

Article 22
Refund of Contributions

lnstead of a Swiss pension, a national of the Philippines who has left

Switzerland definitively for at least one year may, on application, obtain the

refund of the contribuiions paid to the Swiss old-age and survivors' insurance.

His survivor who has left Switzerland and is not a Swiss national may also apply

for the refund. The refund is ruled by the swiss legislation

Once the refund has been paid, no further claims can be asserted against the

swiss insurance in respect of previous insurance periods.

PART IV
ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23
Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by mean.s of an

administrative arrangement, the measures necessary for the application of this

Agreement.

encies of the arties shall be designated in that arrangement.

3.

1.

2.

{'
2. . lThe liaison ag
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1.

Article 24
Exchange of lnformation and Mutual Assistance

The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer,
communicate to each other any information necessary for the application of
this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another with
regard to the determination or payment of any benefit under this
Agreement, or the legislation to which this Agreement applies, as if the

. matter involved the application of their own legislation; and

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about

changes in their respective legislation insofar as these changes affect the

application of this Agreement.

The assistance referred to in subparagraph 1(b) shall be provided free of
charge, subject to any provision contained in an administrative arrangement
concluded fursuant tb Rrticte 23 for the reimbursement of certain types of
expenses.

Where, under this Agreement or its Administrative Arrangement, the competent

authorities or competent institutions of a Party communicate personal data to

the competent authorities or competent institutions of the other Party, that I

communication shall be subject to the legal provisions governing protection of

data laid down by the Party providing the data. Any subsequent transmission as

well as the storage, alteration and destruction of the data shall be subject to the

legal provisions on data protection of the receiving Party.

The use of personat data for purpose other than those of social security shall

be subject to the approval of the person concerned or in accordance with the

other guarantees provided for by national legal provisions.

Article 25
Medical Reports

2.

3.

4.

When assessing the degree of disability, the institutions of each Party may, where

appropriate, lake account of iJ5formatjol,1l9 T:9lt?lfP.I: l,t^",Y9:tLY^tl:
iristitutions of the other PartyJThey shall, however, retain the right to have the

irrsured person examined Ov h Oo6tor of their cho-!gg. tsl-insured Derson examined bv h doctor of their ct
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1.

Article 26

Exemption or Reduction of Taxes, Dues, Fees or charges

Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or

administrative chart"i for which provision is made in the legislation of a Party

i. ;;ilil. *itn'tle issuing of any certificate or document required t?P"r.* 
-

froduced for the afplicationif thrt-t"gislation shall be extended to certificates

or documents requiied to be produceJ for the application of the legislation of

the other PartY.

Any bocument of an official nature required to be produced for the application

of this Agreement shall be exempted irom any authentication by diplomatic or

consulaiauthorities and similar formalities'

Article 27
Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions

of the Parties ,ry 
"orruni-cate 

directly with one another as well as with any

person, whenevei it is necessary for the administration of this Agreement' Such

communication may be made inany official languhge of either Party'

The competent authorities and institutions of a Party may not refuse to deal

with requests or take account of other documents because they have been

drawn up in an official language of the other Party'

2.

1.

2.

1.

2.

Article 28

Submitting Glaims, Notices or Appeals

Any claim, noiice or appeal coxcerning the determ.ination or payment of a

benefit under the f"giJfltion of a Party which should, for the purposes of that

6gi.lriion, have UeEn presented within a prescribed period to.a competent

aitnority or institution of that Party, but which is presented within the same

perioo to an authority or institution of the cither Party, shall be treated as if it had
'b""n presented to the competent authority or institution of the first Party.

Subject to the second sentence of this paragraph, a claim'for benefit under the

r"gill"tion of a Party made after the date of entry into force of this Agreement

sh-all be deemed to be a claim for the corresponding benefit under the

legislation of the other Party, provided that the applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the

other PartY, or

provides information at
periods have been com

\rD r -'rrnTj^
.' i' 1,,r

(b)

d



15

3.

The foregoing sentence, however, shall not apply if the applicant requests that
his claimlo the benefit of the other Party be delayed.

ln any case to which paragraph 1 or Zapplies, the authority.or institution to

which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without

delay to the competent authority or institution of the other Party.

Article 29
Payment of Benefits

payments made in the implementation of this Agreement can be validly realized

in ine currency of the country to which the competent institution obliged to pay

belongs.

lf a competent institution has to make payments to an institution of the other

Party, such payments shall be made in the currency of the latter Party'

Should provisions which restrict the remittance of foreign currency be

promulgated by either Party, the Parties shall immediately adopt measures

necessiry to ehsure the payment of any sums due by either Party in

accordance with the provisions of this Agreement.

Article 30
Resolution of DisPutes

The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible,

any disputes which arise in interpreting or applying this Agreement according,

to its spirit and fundamental principles.

The parties shall consult promptly at the request of either Party concerning

matters which have not been resolved by the competent authorities in

accordance with ParagraPh 1.

Any dispute between the Parties concernirg the interpretation of this

ngieement which has not been resolved or settled by consultation in

adcordance with paragraph 1 or 2 shall, at the request of either Party, be

submitted to arbitration by an arbitral tribunal.

Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall

consist of three arbitrators, of whom each Party shall appoint one and the two

arbitrators so appointed shall appoint a third who shall act as president;

provided that if the two arbitrators fail to agree, the President of the

international Court of Justice shall be requested to appoint the president.

5. The arbitral tribunal shall procedures.

1.

2.

3.

1.

2.

3.

4.

6. I fn" decision of the arb.P t--
tribunal shall be final and binding' B,t-.
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PART V

. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 31

Transitional Provisions

Any insurance period completed before the date of entry into force of this
Agieement shall be taken into account for the purpose of determining the right
to a benefit under the Agreement; except that neither Party shall take into

account periods of coverage occurring prior to the earliest date for which
periods of coverage may be credited under its laws.

No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a
benefit for a period before the date of entry into force of this Agreement.

Subject to paragraph 2, a benefit shall be paid under this Agreement in respect

of events which-happened before the date of entry into force of this Agreement.

Rights of interested persons obtained before the effectivity of the Agreement
and the payment of a pension or income may be reviewed upon request. The

review shall have the effect of granting to the beneficiaries, starting from the

effectivity of this Agreement, the same rights as if the Agreement has been in

effect ariring the liquidation. The request for review should be submitted within

a period of two years counted from the effectivity of the Agreement'

Any revision carried out by virtue of this Article shall not result in a reduction in

the amount of benefit being paid before.

This Agreement shall not apply to rights settled by a lump sum payment or a
refund of contributions.

Article 32

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month
foltowing the month in which each Party shall have received from the other
Party written notification that it has complied with all statutory requirements for
the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall re in in force without any limitation on its duration. lt

may be denounced at time by either Parly giving 12 months' notice in

2.

3.

4.

5.

6.

2.

writing to the other Party
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ln the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations
shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by
virtue of those provisions.

Thjs Agreement may be amended in the future by supplementary agreements
which from their entry into force shall be considered an integral part of this
Agreement. Such supplementary agreements may be given retroactive effect if
they so specify.
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lN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by th6ir
respective Governments, have signed this Agreement. '

Done in two copies at flu.,,* tn:i#.fr*:i:ri^*grish and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the
Republic of the Philippines:

4Pr-Fx
For the Swiss Federal Council:

.-lL ,V , B,r,'nt'oLta-r Stidl t-{


